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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНА ХАРАКТЕРИСТИКА АВТОРСЬКИХ РЕМАРОК У “МИСЛИВСЬКИХ УСМІШКАХ” ОСТАПА ВИШНІ
У статті розглянуто семантичне навантаження ввідних слів у авторських ремарках на матеріалі “Мисливських усмішок” Остапа Вишні; визначено синтаксичну будову слів автора.

В статье рассматривается вопрос о семантике вводных слов в авторских ремарках на материале юморесок Остапа Вишни; определяется синтаксическая структура слов автора.

The article corsiders semantic significance of introductoruwords in the avtor′s remarks on the material of Ostap Vyshnia′s humour stories.
У сучасній лінгвістиці відсутнє єдине розуміння терміна “пряма мова”. Більшість мовознавців, зокрема І. Білодід, М. Каранська, В. Кодухов, Г. Чумаков, К. Шульжук, вважають, що це засіб передачі чужого мовлення, яке передається дослівно, з повним збереженням лексичних, синтаксичних та інтонаційних особливостей [1; 2; 3; 5; 6;]. Нам же більше імпонує думка А. Багмут, що пряма мова – це дослівно відтворене мовлення самого автора або іншої особи [4, с. 538]. Таке ж зауваження робить М. Каранська: “Пряма мова – це не завжди сказане іншою особою, бо мовець у формі прямої мови іноді повідомляє висловлене ним самим, свої думки та розмову самого з собою” [1, с. 300] Тобто за такої умови чуже мовлення перетворюється у власне, оскільки повідомлення, яке передається і передає, належить одній особі.
Питання про синтаксичний статус конструкцій із прямою мовою є дискусійним. На думку В. Кодухова, який досліджував пряму мову в російській лінгвістиці, коли авторське речення і речення прямої мови об’єднуються у складне речення, то виникає особливе складне безсполучникове речення, яке називається реченням із прямою мовою [2, с. 13]. І. Білодід виводить ці конструкції за межі синтаксису речення, повністю заперечуючи можливість їхнього функціонування у складі безсполучникових речень [3, с. 429]. М. Каранська таки переконана, що певне семантико-функціональне взаємовідношення між частинами конструкцій прямої мови існує, незважаючи на те, що між ними немає синтаксичних зв’язків [2, с. 298]. К. Шульжук розглядає такі утворення як конструкції з прямою мовою, аналізуючи окремо як речення пряму мову і слова автора. Якщо слова автора – це переважно просте речення, то пряма мова може становити будь-який тип простого і складного речення [6, с. 365].
Твори Остапа Вишні, зокрема “Мисливські усмішки”, – це своєрідні тексти, де переважають пряма мова, діалоги, полілоги тощо. Ідіостиль письменника характеризується тим, що оповідь переважно іде від першої особи, тому будова речень із прямою мовою є досить своєрідною. Здебільшого пряма мова вводиться до тексту за допомогою супровідних пояснень мовця (ремарок), які мають певне семантичне значення та синтаксичну будову. До складу слів автора обов’язково повинні входити ввідні слова, які за своїм значенням вказують на чуже або власне висловлювання. Залежно від ввідного слова речення з прямою мовою можуть бути придієслівними та приіменними. Дієслова, що виконують цю функцію, належать до лексико-семантичного розряду лексем, які вказують на акти говоріння або мислення. Їх можна поділити на певну кількість груп.

1. Дієслова говоріння або мовлення. Вони становлять найбільш поширену групу:

а) дієслова, що позначають акт говоріння в загальному значенні (казати, говорити, розповідати, промовляти):

Нарешті вона сказала:
 – Тат! Чи скоро вже?.. (ВО, 285). 
... так Юрій Васильович розповів нам таку пригоду.
– Зайшов, – каже, – якось до мене земляк (ВО, 285).
б) дієслова, що, крім акту говоріння, вказують на його особливості, манеру, спосіб вимови (кричати, вилаятися, шепотіти):

– Здох би він йому! – вилаявся дід Круча (ВО, 375).
– Не вибреду! – кричить. – Мулько! (ВО, 328).
– Хлопці! – шепотить Кіндрат Калістратович. – Один стрибай тут, і, пригнувшись, до річки (ВО, 241).
в) дієслова на позначення характеру протікання мовлення, його зв’язок із попереднім викладом, фазові ознаки (питати, одповісти, відповісти, запитувати, починати):

Дід тоді витягають манок і починають:

– Сюр-сюр! Сюр-сюр! Сюр-сюр! (ВО, 270).
– Чого ж це вас так покандзюбило? – запитав я в одного мисливця (ВО, 245).
г) дієслова, які не лише позначають процес говоріння, а й характеризують зміст мовлення (підтвердити, заперечити, запевнити, доводити):

Дід Круча запевняє, що тій вербі: „Літ з тища, а може, й менше”(ВО, 353).
А дядько Дорош все намагався довести, що:
– Дрохва, – вона дуже полохлива птиця!.. (ВО, 301).
2. Дієслова на позначення особливих видів мовленнєвої діяльності (заявити, натякнути, похвастатися, привітати, просити, дорікати, благати, співати тощо):

Він не промовляв, а проридував:

– А скільки ж у тому риб’ячому жирі градусів, моя крихітко?! (ВО, 29)].
Він [соловей] благав:
Люби! Люби! Люби! Цілуй! Цілуй! Цілуй! (ВО, 321).
... діалог, після якого теща резюмує:

· Акуліна Кузьмінішна женщина не такая... (ВО, 227).
· Кого порвало? Хто порвав? – інтересуєтеся ви (ВО, 331).
... бо співає у вас душа, їй-бо співає:

Ніч яка, господи, місячна, зоряна... (ВО, 269).
Серед дієслів мовлення широко використовуються синонімічні замінники, які дають змогу всебічно охарактеризувати мовлення персонажа, підкреслити його особливість (кидати, устрявати, ревіти, огризатися, заливатися, прогумкати, хакати, ошелешити та ін.). Поряд із ними можуть вживатися прикметники різного емоційно-експресивного забарвлення.
· А ти не перебаранчай! – сердито огризнувся дід. – Ти слухай (ВО, 357).
· Гм – гм! – прогумкав Тат (ВО, 286).
· Видать – видать! – рипів тубілець. – Рідкостне! (ВО, 295).
· Не вкусить! – ляскаєте ви...  (ВО, 283).
· Драстуйте, дідусю! – хакаєте ви. (ВО, 268).

У ролі дієслів, що не вказують на акти мовлення і мислення, але вводять пряму мову, використовуються:

а) дієслова, що позначають міміку, жести, рухи, які супроводжують говоріння і мислення (усміхатися, поглядати, підскочити, вставати, податися):
   – Бий тебе сила божа! – підскочив Гордій Іванович. – Звідки ви тут? (ВО, 357).
· Ач б’є? Ач, як б’є? – мотнув бородою дід (ВО, 357).
А  потім як ісхопиться:
– Мед-вед-ведя хочу! Хлопці!..(ВО, 235).
...штовх вас у бік:

– Вставайте! Вставайте! Час уже! (ВО, 213).
Нора Іванівна ... привітно і з співчуттям поглядала на тата: – “Не журись, мовляв, якось то воно буде!“... (ВО, 294).
б) дієслова, що виражають емоції, почуття, відчуття мовця, внутрішній стан, що супроводить мовлення (думати, зітхати, іронізувати, повчати, перебивати, реготати, образитися, здивуватися тощо).

Гордій Іванович, кінчаючи розповідь, зітхнув: ”Отака була щука!”... (ВО, 352). 
... Я б обов’язково дивився на діда й думав: ”Та не викручуйтесь, дідусю, не викручуйтесь...” (ВО, 269).
– Я так і знав, – іронізує приятель (ВО, 312).
А приємно все-таки лежати на канапі... й посміхатися:

– Сам убив! Їй-бо сам. (ВО, 236).
Іноді дієслово повторюється, виконуючи в реченні роль простого ускладненого присудка і посилюючи шляхом редуплікації внутрішні відчуття мовця.

– А я чекатиму. У клуні, – зашарілася-зашарілася Галя (ВО, 252);
в) дієслова сприйняття, коли об’єктом сприймання є чуже мовлення, яке автор чує, читає чи сприймає якось іншим шляхом. Поруч із таким дієсловом може бути й іменник:
– Хор! Хор! Хор! – чуєте ви вальдшнепові „позивні” (ВО, 252).
У вагоні зразу ж ви почуєте:

– Е, чорт! Стопку забув! Ви взяли? (ВО, 211).

Часто поряд із ввідним словом для вираження емоційно-експресивного стану мовця вживаються означальні прислівники та дієприслівники: твердо заявив; рішуче кажете, лагідно каже; трепетно запитуєте, боязко запитуєте, одчайдушно запитує; байдуже кидаєте; охнувши, кине вам; жалібно скавучить, жалібно-жалібно скавучить.
Функцію ввідних слів у „Мисливських усмішках” виконують також іменники. Переважно вони є спільнокореневими з дієсловами говоріння та мислення і мають близьке значення:

Раптом крик: „Ко-ко-ко! Кгр-гр-гр-гр!” (ВО, 357).
Раптом сповнився стогоном:
– Поодчиняйте всі вікна... (ВО, 294).
Часто-густо чути тут над протокою відчайдушний хлоп’ячий крик:
– Диви-диви-диви! Он! Он-он-он, поплив! Окунь! (ВО, 354).
Також у ролі ввідних слів можуть виступати лексикалізовані словосполучення та фразеологізми:

... починається дискусія на тему:
– Хто витиратиме? (ВО, 229).
Фіть-фіть-фіть! – прорізувало повітря чиря (ВО, 222).
Дідок один... і собі встряв у розмову:
– Стріляв, – каже, – і я колись гагару!.. (ВО, 280).
Голова в голови [артілі] розколюється од думок різних:

– А чи закінчили сьогодні шаровку?.. (ВО, 266).
Гордіїв вузол розрубав провідник:

– Давайте я заберу пташки в своє купе, як такі вже вони дорогі й наукові! (ВО, 295).
Вони за словом у кишеню не полізуть:

– А навіщо ми того раю шукатимемо, коли в нас свій єсть... (ВО, 331).
У лінгвістичній літературі існує твердження, що ремарка щодо прямої мови, як правило, має ввідне слово, рідше у словах автора воно відсутнє, а іноді попередній текст так яскраво змальовує обставини прямої мови, що вона вводиться без допомоги авторських слів [1, с. 299]. Але це не стосується творів Остапа Вишні, оскільки у його „Мисливських усмішках” поширені також конструкції двох останніх типів, що є яскравим свідченням особливого авторського стилю. Саме на їхньому аналізі ми й зупинимося.

Якщо відсутнє дієслово на позначення процесу мовлення, то слова автора оформляються у вигляді неповного еліптичного речення, причому особливо поширеними є такі конструкції:
а) підмет + додаток у Р.в. з прийменником: 
– Здоровенькі були, Кириле Івановичу! – весело ви до нього.
– Драстуйте, – він до вас (ВО, 331).
б) підмет + додаток у Д.в.:
– Живенькі-здоровенькі?  Як рибки? – ви дідові.

– Прорвало! – дід вам (ВО, 331).
А я йому:  „Злізай, кажеш?! Не злізу, поки, – кричу, – не рішу тебе тут!” А він мені: „Я, – каже, – веп-п-пир-р-р – сі-сі-сі-ка-ка-ка-ч...” (ВО, 273).
Поряд функціонують такі структурні типи:
а) підмет (іменник або особовий займенник) + обставина часу або способу дії:

Дідусь ізнову:

– Сюр-сюр! Сюр-сюр! (ВО, 270).
А воно знову:
– Ха-ха-ха-ха! (ВО, 288).
А Бандит  і за зайцем, і за лисицею істерично:
– Ай-яй-яй! (ВО, 217).
Аж ось крякуха різко й тривожно, аж ніби захлинаючись:

– Ках-ках-ках! (ВО, 307).
У двох останніх прикладах обставини способу дії вказують на емоційний стан мовця або того, хто представлений у цій ролі.
Іноді функцію обставини способу дії виконує фразеологізм:

А я крізь зуби: 

– Що? Дрохва! Не бачите, що?! (ВО, 303).
б) підмет (субстантивований прикметник) + обставина часу:

А тут знову заливчасто-дике:

– Ха – ха – ха – ха! (ВО, 288).
У деяких випадках субстантивований двокомпонентний прикметник поєднується із присудками і виконує роль або підмета, або прямого додатка:

... коли-не-коли над лагунами й затоками лунало дзвінко-таємниче:

– Ха-ха-ха-ха! (ВО, 288). 
Уже чути й пожадливо-пристрасне:

– Ха-вав! Ха-вав! (ВО, 270).
Також у текстах зафіксовано авторські ремарки, представлені неповним реченням без предикативного центру:

Аж ось десь із сусіднього села:

– Котила-а-ас-я... (ВО, 224).
Мимоволі із грудей:
Ой зійди, зійди, ясень місяцю (ВО, 224).
У „Мисливських усмішках” поряд із традиційно оформленою прямою мовою виявлено і специфічні конструкції, які за будовою подібні до складнопідрядних речень, де підрядні приєднуються сполучником або сполучним словом і містять пряму мову та відповідно оформляються:

… отже, тільки ранньою весною й пізньою осінню можна похвастатися, що:

– Та, – мовляв, – гусей там набив! Приходьте! (ВО, 323).
... виходите ви з тепло-затишної хати Йосипа Євдокимовича й простуєте до Сріблянського ярка, де: 

– Їй-богу, аж два лисичих виводки! (ВО, 216).
... Йосип Євдокимович – старий, досвідчений мисливець і давній ваш приятель, що на своєму віку:

– Тих лисиць, тих зайців, що вже повбивав, так, вірите, й лічби їм нема! (ВО, 216).
Виявлена конструкція, коли пряма мова і слова автора переплітаються, тобто складаються із двох частин, логічно пов’язаних між собою:

Коли це: 

– Р-р-рятуйте! – крик з озера: – Перекинулись!.. (ВО, 328).
У незначній кількості випадків пряма мова не супроводжується словами автора, тобто існує автономно.
Олекса держав пістолета, а Ілько підпалив сірничком.

– От б-б-бахнуло! Ну і бахнуло! (ВО, 343).
Коли це хтось як тьохне мене билом межи в’язи, так я тільки – ой!

– До Галі, гегемонський хлопець?! Я тобі дам Галі! (ВО, 252).
Особливістю ідіолекту Остапа Вишні є постійне використання дієслів казати (кажу) і кричати (кричу), якими оповідач супроводжує свою розповідь або діалог. Часто вони повторюються для логічного наголошення з метою наративності.
– Слухай, – кажу, – чоловіче! На власні ж очі всі ми бачили, що козу ти вбив...

– Та то ви помилилися!..
– Ні, – кажу, – не сусіда, а ти! (ВО, 256). 
– Ага, – кричу, – попався, – кричу, – веп-п-пир-р-р...(ВО, 273).
Отже, ремарки, які вводять пряму мову, містять лексико-семантичну групу слів на позначення процесу мислення, думки, відчуття, бажання, волевиявлення. Часто вони передають характер мовця, його емоційний стан, особливості мовлення, міміку, жести, почуття.
Слова автора можуть оформлятися як повні (прості, ускладнені та складні речення) та неповні еліптичні (з пропущеним одним або й обома головними членами) речення. Самі конструкції з прямою мовою у творах Остапа Вишні потребують подальшого вивчення.
Таким чином, речення з прямою мовою є невід’ємним компонентом художнього тексту, певними мовними конструкціями, які беруть участь у створенні ідіостилю письменника.
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